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内容概要

　　《高等学校翻译专业本科教材：科技翻译》通过介绍科技翻译的基本原理，提供适量的练习，帮
助学习者初步熟悉英语和汉语两种语言的科技文体特征，掌握科技翻译的基本原则与方法，初步具备
翻译科技文本的能力，为将来从事科技翻译相关的工作打下良好基础。
其主要特色有：
　　突出科技翻译中的难点。
对术语与词汇的翻译、语言的结构分析及其实际应用等科技翻译中的难点问题进行重点讲解。

　　注重理解与表达的关系。
帮助学习者从词义、语法结构与句义等层面理解科技文本并掌握其翻译表达技巧。

　　突出科技翻译的实践性。
练习形式多样、内容丰富，以学练结合的方式帮助学习者在实践中提升科技翻译能力。

　　注重泽文错误分析。
提供大量正误译文辨析，有助于学习者通过辨析吸取经验、举一反三，为今后翻译工作的开展扫清障
碍。
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编辑推荐

　　高等学校翻译专业本科教材分为语言能力、笔译能力、口译能力、学科素养四大板块，其编写紧
扣翻译专业培养目标，力图区别于传统英语专业的翻译教学，突出“翻译专业”特色。
教材以提高翻译能力为导向，注重夯实学生的中英文语言功底，培养基本的翻译意识，使学生了解基
本的翻译理论，掌握基本的翻译技巧。
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